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DİVAN ŞİİRİNDE "ŞARAP" METAFORLARI 

Muhammet Nur DOÔAN• 

Özet 

Divan şiiri gerçek hayatta karşılaşılan ve ruh dünyasında yaşatılan 
her türlü hadise, kavram ve kelimenin en geniş manasıyla "eşya"ya, 

Türkçe başta olmak üzere üç zengin dilin imkanlarından en mahirane 
şekilde yararlanmak suretiyle çok zekice ve estetik açılımlar 

kazandırmış bir edebiyat geleneğidir. Bu şiir geleneğinde, estetik 
boyutu öne alarak az sözle çok mana elde edebilmek ve mecaz, tevriye, 
kinaye gibi sanatlar yardımıyla bir kelimeye geniş çağrışımlar 

yüklemek esashr. Klasik Türk şiirinin birçok diğer kelime ve kavramı 
gibi "şarap" ve zamanla oluşan "şarap literatüıii" de şairlerin üzerinde 
çokça mana oyunları yaptığı orijinal sahalardan birisidir. Bu yazı klasik 
şairlerimizin elinde bir metafor ve sembol özelliği kazanan şarabın 
divan ve mesnevilerde ele alınışını söz konusu edecektir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Şiiri, şarap , şarap metaforu. 

Abstract 

The Ottoman Poetıy is a literary tradition that, by the means of 
three rich languages, one of whiclı is Turkish, has - in an aesthetic and 
intelligent manner - shaped and expanded every kind of eveııts of 
proper life and the ones developed in the soul. In the tradition 
mentioned here, it is esseııtial to get many sigrıificances by few words 
arıd also to attribute to tlıe word vast connotations and interpretations 
via the literary tools such as metaphor, allusion ete. Likewise the many 
words and concepts of the Ottoman Poetry, the concept of 'wine' and 
'wine literature' became iııto being by passage of time is one of the 
original fields on which the poets have made word plays. This paper 
will discuss lıow the wine as a metaplıor and symbol has been 
considered in tlıe collections arıd mesnevis, a particular geııre of 
literature. 

Key Words: The Ottomarı Poetry, wine, the metaphor ofwine. 
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Klasik Türk edebiyatının şiir anlayışı hakikat-mecaz paralelliği esasına 
dayanır. Asırlar içerisinde işlene işlene her biri kristal bir mücevher özelliği 
kazanan ve etraflarında iç içe nüans haleleri oluşmuş bulunan kelimeler divan 
şiiri metinlerinde çoğu zaman gerçek anlamlan ile birlikte ve aynı anda mecazi 
(metaforik) anlamlarından birkaçını ifade edecek şekilde kullanılmışlar ve çok 
zengin çağrışımlar vücuda getirmişlerdir. Şairler işte kelimelerin ifade ettiği bu 
hakiki ve mecazi anlamlan metinlerin içerisine karşılıklı olarak öylesine ustaca 
yerleştirmişlerdir ki bu durum, mısraları ve beyitleri zaman zaman çözümü uzun 
süreli uğraşlar gerektiren bilmecelere dönüştünnüş ve metinlerin bütünü hesaba 
katıldığında, divan şiirini bir kültür arkeolojisi alanı haline getirmiştir. 

Üç büyük dilin (Türkçe, Arapça ve Farsça) ortak kelime kadrosundan 
oluşmuş çok zengin bir dil varlığına sahip olan ve büyük bir imparatorluğun 
kültür (medeniyet) profilini karşılama gücünü taşıyabilecek oldukça gelişmiş bir 
sanat ve estetik yapısı bulunan divan şiiıinde şarap ve şarap ile ilgili kelime ve 
kavramlar vazgeçilmez bir özellik taşır. Başta divanlar ve mesneviler olmak 
üzere hemen her türden şiirin içinden şarap ve şarap ile ilgili kelimelerin 
çıkartılması halinde divan şiirinin çökeceğini söylemek, gerçeğin en yalın 
ifadesidir. Denilebilir ki, "şarap" yanında "üzüm'', "asma", "meyhane", 
"harabat'', "küp", "kadeh", "testi", "ibrik", "sarhoş'', "sarhoşluk", "iş ü nfış 

alemleri", "saki", "meyhaneci çırağı", "meyhane müdavimleri" gibi şarap ile 
doğrudan veya dolayısıyla ilişkili olan kelime ve terkipleıin gerçek anlamlan ve 
bu kelimelerin arka planında kastedilen mecazı (metaforik) anlamlar divan 
şiirinin binasını ayakta tutan temel sütunlardan biridir. Bu kelime ve 
kavramların taşıdığı hakiki ve mecazı anlamlar, bunların diğer sözcüklerle 
kurduğu şekil ve anlam ilişkileri hesaba katılmadan klasik şiirimizin 

metinlerinin gerçek dünyasına nüfuz etmenin imkanı yoktur. 

Şarap ve şarap ile ilgili kelimelerin klasik şiirimizde bu ölçüde önemli bir 
yere sahip oluşunun nedeni, bu şiir geleneğinin Türk, Arap ve fars 
topluluklarının İslam öncesi ve İsliim sonrası bütün kültür, medeniyet, yaşantı 
biçimi ve inanç biıikimini toptan sahiplenmiş olması ve İslami kurallar ve hayat 
tarzı ile gelenekten miras alınmış bulunan İsliim dışı inançlar, kurallar ve 
davranış kalıplarının toplumsal yaşantıda, ayrıca sözlü ve yazılı kültürde 
sentezinin gerçekleştirilmiş bulunmasıdır. Bu sentezin gerçekleştirilmesindeki 
en önemli faktörlerden birisi de, şeriatın kesin ve değişmez kurallarına karşın, 
tasavvufun daha toleranslı, daha esnek bir yapıya sahip olması ve böylelikle 
İsliimın değişmez kurallarına uymakta zorlananların tasavvufun zıt unsurları bir 
arada barındırmaya müsait değerler dünyasında kendilerine rahatlıkla yer 
bulabilmesidir. Bu sebepledir ki, dince kesin bir şekilde yasaklanmış (haram) 
olan şarap, tasavvufun engin tolerans dünyasında hakikat-mecaz özdeşliği 
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çerçevesinde kendisini kabul ettirme ve yaşama alanı bulmuş; şarap ve şarap ile 
ilgili unsurlar toplumsal hayatın içinde zaman zaman siyasi otoritenin baskısı, 
cezalandırması ve ortadan kaldırma girişimlerine muhatap olmasına rağmen, 
önemli oranda fiill bir meşruiyet alanı bularak yaşamaya devam etmiştir. Şiir ve 
edebiyat ise bu meşruiyet arayışının en tabii bir sığınağı olmuş ve normal 
hayatta insanı sorumlu kılacak düşünceler, söylemler ve davranışlar şairlerin 
diliyle bir nevi dokunulmazlık elbisesine bürünmüştür. 

Şarabın ve şarap ile ilgili unsurların İslftm karakteri ağır basan bir 
toplumda bu derecede kendisine yaşama alanı bulabilmesinin bir başka nedeni 
de, İslftm dininin başka din mensuplarına dini ve insan! alanda çok geniş 
özgürlükler ve haklar tanımış olmasıdır. İslftm, diğer din mensuplarına karşı 
hiçbir zaman dışlayıcı ve ötekileştiıici bir tarzda davranmamış; bu dinlere de 
yaşama imkanı vererek, Müslümanların ehl-i kitaba (Yahudi, Hristiyan) karşı 
tam bir saygı ile davranması gerektiğini bildirmiştir. Bu çerçevede, tarih 
içerisinde kurulmuş bütün İslami devletler ve yönetimler, Hıristiyan, Yahudi, 
hatta Zerdüşt, Mecus} ve Budist inancını benimsemiş insanların ve toplulukların 
ibadetlerine karışmamış, onların ibadethanelerinde serbestçe ibadet ve 
rimellerini gerçekleştirmelerine imkan tanımış; bunun yanı sıra, eğer kendi 
dinlerinde yasak değil ise, içki içmek ve domuz eti yemek gibi İslftmın yasak 
saydığı şeyleri bunlar için yasak kapsamı dışında tutmuştur. Bundan dolayı 
bütün bir Osmanlı yönetimi süresince Hıristiyanlar İstanbul'un Galata, Fener, 
Balat ve Kumkapı gibi yoğun olarak yaşadıkları semtlerde serbestçe şarap 
üretimi, satımı ve tüketimini sağlayacak mekanlar kurmuşlar, meyhaneler 
açmışlar, hatta arada sırada, yolu buralara düşen Müslüman konuklarını da 
ağırlayabilmişlerdir. 

Edebiyat tarihimizin en önemli kaynaklarından sayılan şuara 

tezkirelerinde ve tarih kitaplarında Müslüman ahaliden bazı insanların 

Hıristiyanlarca işletilen meyhanelere gizlice ve kılık değiştirerek gelişleri ve 
bazı kişilerin Padişahın yasağına rağmen ilginç tedbirler alarak şarap içişleri ile 
ilgili örneklere rastlamak mümkündür. 

Şarap , klasik edebiyat metinlerinde, imal ediliş şekli, sarhoşluk verici 
etkisi, rengi, kokusu ve içerisine katılan çeşitli maddeler bakımından birbirinden 
çok değişik adlar almış ve bu adlandınnada birçok estetik benzetmeye (teşbih) 
konu olmuştur. Şarabın divan şiirinde aldığı isimlerden bazıları şunlardır: Bade, 
cam, mey, elem, ünnab (kırmızı, güzel kokulu şarap), sagar, ayak, piyfile, 
peymane, ratl, ab-ı engür (üzüm suyu), arak, asir (usare), ateş-i seyyale 
(akıcı ateş) , bintü'l-ineb (üzümün kızı), bfize (boza), duhter-i rez (üzümün 
kızı), elem, dide-i horos (horoz gözü), dürcl (tortu), evije (hil.lis şarap), kandicl 
(şeker kamışı şarabı) , kümeyt (siyaha çalan kırmızı şarap, aynı renkteki at için 
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kullanılır), tay (toıiu), mey (üzüm şarab1), müselles (üçte biri kalmcaya kadar 
kaynatılıp damıtılmış şarap), nebiz (hurma şarabı), rahik (saf şarap), sahba 
(brm1zı şarap), müdam (cevheri şarap, "devamlı" anlamında tevriyeli olarak 
kullanılır), selsal (kolay içimli şarap), sırf (su kat1lmam1ş şarap), ukar (k1rm1zı 
şarap), ümmü '1-habfüs (kötülüklerin anası, bir hadisten kinaye). 

Şarap ile ilgili bazı kelime ve tamlamalar da şöyle sıralanabilir: Cür'a 
(tortu), gökkandil (fazla sarhoş olmuş kimse), siyahmest (aşın sarhoş), habab 
(şarabın üzerinde oluşan hava kabarcığı), hamyaze (içkiden sonraki gevşeklik, 
esneme), kulkul (şarabm sürahiden kadehe dökülürken çıkardığı ve aynı 

zamanda Arapçada "Söyle, söyle!" anlamını taş1yan rit1nik ses), müdmin 
(ayyaş), nukl (meze), şürb-i Yehud (Yahudilerin, dinlerinde haram olduğu 
halde, gizli gizli şarap içişi). 

Divan şiirinde, şarabın içine konulduğu kap olan kadeh ile ilgili olarak da 
şu isim ve tanımlamalar kullanılmıştır: Cam, sırça, ah-gine, at kulağı, bat, 
çanak, deve tabanı, dostkan (büyük kadeh), fıçı, fincan, guze, kum, ibrik, 
mina, mubattan, kap, kase, sebu, sifül, sürahi, tas, tulum, kabak, cam-ı 
billur, cam-ı lebriz, cam-ı rôşen, cam-ı sabuhi, cam-ı zerrin (altın kadeh), 
cam-ı Cem (Cem'in kadehi), cam-ı ateş-reng (ateş renkli kadeh) ... 

Burada gözden kaçırılmaması gereken bir husus; şarap ile şarabın 
içerisine konulduğu çeşitli şekil ve evsaftaki kadehlerin edebiyatta art1k birbiri 
ile özdeşleşmiş olması dolayısıyla, şiirde zaman zaman değişik isimler alan 
şarap ile çeşitli şekillerdeki kadehin birbirinin yerine kullanılmış olmas1d1r. Bu 
yüzden, mesela "büyük kadeh" anlammdaki dostkan yine "ağzına kadar şarap 
ile dolu kadeh" anlamma gelen cam-ı lebriz metinlerde zaman zaman bu 
kadehlerin içerisine konulan şarap anlamım verecek şekilde yer almış 
bulunmaktad1r. 

İşte şarap ve şarap ile ilgili bütün bu kelimeler klasik edebiyat 
metinlerinde hem . gerçek (hakiki) anlamlarında ve hem de çeşitli unsurlan 
karşılamak üzere mecazı anlamlan ile kullanılm1şlardır. Hatta bazen bu gerçek 
ve mecazı anlamlar bu metinlerde öylesine iç içe girmiş bir şekilde karşımıza 
çıkar ki, zaman zaman hangisinin gerçek, hangisinin mecazi anlamda 
kullanıldığın1 tespitte güçlük çekebiliriz. Divan şiirinin en fonksiyonel 
sanatlarından olan tevriye (lham) ve leffüneşr büyük oranda şarabın ve şarap ile 
ilgili diğer kelimelerin taş1d1ğı bu hakikl ve mecazi anlamlılık ve birden çok 
anlama geliş özelliğinden beslenerek gelişmiş ve şarap ve şarap ile ilgili teme.l 
unsurlar etrafmda anlam ile ilgili oluşumlara vücut vermiştir. j 
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Daha önce de ifade edildiği gibi şarap; rengi, yapılışı, küpün ve kadehin 
içerisindeki görünüşü, tadı, kokusu ve etkisi sebebi ile oldukça renkli 
metaforlara konu olmuştur. 

Bu yazıda bütün bu mecazi kullanımlar toplu olarak ele alınacak ve 
"şarap" hakkında geliştirilen bazı metaforlarla ile ilgili olarak divan ve 
mesnevilerden seçilen örnekler üzerinde durulacaktır. 

A. AŞK, MUHABBET, SEVDA 

Şarabın divan şiirinde en fazla aşk, muhabbet ve sevdayı anlatmak için 
kullanıldığı, çokça bilinen bir gerçektir. Hatta bu hususun sadece divan şiiri ile 
ilgili bir özellik olmadığı, halk ve tekke şiirinde de, "şarab"ın aşk ve sevdayı 
anlatmak üzere mecaz unsuru olarak yaygın bir şekilde kullanıldığını söylemek 
gerekmektedir. Biraz daha ileri giderek, diyebiliriz ki; yeni eski, klasik ve 
modem olsun dünyanın bütün köklü dillerinin edebiyatlarında bu şarap ve aşk 
ilişkisi tabii bir şekilde edebl metinlerin içerisinde yer almış bulunmaktadır. 
Bunun böyle oluşu; aşkın, insanı kendinden geçirici özelliği, mest ediciliği ve 
dünyada hiçbir şeyde bulunmayacak derecede keyif vericiliği sebebi ile şarap 
gibi, insanı kendinden geçiren bir etki uyandırmasından dolayıdır. Tekke 
şiirimizin önemli isimlerinden biri olan Niyazi-i Mısr!'nin kaleme aldığı bir 
tasavvuf risalesinde ilfıhi aşk-şarap ilişkisi şöyle anlahlmaktadır: 

" ... . Sual. Bunlar şer' de (şeriatta) haram olan eşyan un ba'zun hilline zahib olmuşlar 

(hel:11 olduğu düşüncesine kapılmışlar) gibi gelür. Zira medh iderler. Mesel:1 şarab u 

meyhaneyi ve kadehi ve veren mahbubı ve ol mahbubun zülfıni ve h:llini (benlerini) 

ve yanağını medh iderler ve yüzünde olan hatların (ayva tüylerini) Kur'an'a teşbih 

iderler. Bunlar nedür? Cevab. Bu sufıyyun taifesi iman-ı taklididen iman-ı tahklklye 

sefer itdükleri gibi ceml'-i eşyanun zahirinden batınına ve suretinden ma'nasına sefer 

itmişlerdür. Cevahir-i eşyayı kemahiye (olduğu gibi) görmüşlerdür. Anunçün ekseri 

sözleri ':1lem-i ma'nadandur. Mesela şarabdan muradları ma'rifetullilhdur (Tanrı 

bilgisidir) ki neticesi muhabbetullahdur (Tanrı aşkıdır) ve şarabun neticesi 'aşkdur. 

'Aşkıla muhabbet bu ma'nayadur. Ve meyhane de mürşid-i kamilün gönlidür. 

Muhabbetullah hazlnesidür. Ve kadehden murad t:llibe telkin itdügi ismullahdur 

(Tanrı'nın isimleridir). Yahud dehanından (ağzından) ma'arif-i iliihiyye ile südur iden 

(çık~n) kem:llatdur (olgunluk işaretleridir) ki, s:llik dinledikçe ol kelamun havfıyla 

(korkusu ile) mest ü lii-ya'kıl (sarhoş ve kendinden geçmiş) olur. Ve mahbubdan 

murad mürşid-i kamildür. Zira mahbubı gördükde gönül muhabbet itdügi, tenasüb-i 

a'ziisı (organlarının düzgünlüğü) olup, her bir nakşı yirlü yirin bulduğı-çün gönül 

muhabbet ider. İmdi, salik mürşid-i kamilün derunındaki ma'arif-i iliihiyye yüz 

gösterüp ol ma'rifetle eşyayı görmeye başlayup mürşidün her sözini ve her işini ve her 

sıfat-ı batmasını (gizli ve kapalı sıfatını) ve ma'arif-i ilahiyyesini bilüp ve anlamağa 
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başladuğı gibi gözine ol mürşid ol mahbı1b suretinde bin mertebe sevgili görinür. Zira 

ol mahbı1b (insandan sevgili) tendür, bu rnahbfıb (mürşid-i kamil) candur. Zülfden 

murad, talibden yana tenezzül buyurup kelimil.t-ı cazibe (çekici sözler) söyledügidür. 

Ha.Jden (benden) murad, mürşidün istiğna (dünyaya ve nimetlerine aldırış etmeme, 

doygunluk) '8.leminde gehi müstağrak-ı bahr-ı visa.J-i zat (Tanrı zatına kavuşma 

denizine dalmış) olduğıdur. Ol vaktda gönül irşaddan müstağni (yol gösterilme 

ihtiyacından beri) olur ve yanağından murad, gehi talibe görindügi zaman talibün 

gönlinden iki cihanun fikrini selb idüp (dünya ve ahiret endişesini giderip) belki talibe 

kendü vücı1dını yavu kılduğı (yitirdiği, kaybettiği) ha.Jidür ve yüzünde olan hatları 

(yanağındaki ayva tüylerini) Kur'an'a teşblhden (benzetmekten) murad oldur ki, 

yüzünden rnurad mürşidün gönli yüzidür ve Kur'an'dan murad ahlak-ı ilahi)'yedür. 

Tahallukı bi-ahlakillah (Allah 'ın ahlakı ile ahlaklanmak) itmişdür dimek ister. . . ,·, 1 

Bu tabi! benzeyişin hemen bütün dünya edebiyatlarında rastlanan bir 
başka örneği de aşık-maşuk ilişkisinde karşımıza çıkar. Evet, istisnasız 
dünyanın hemen bütün edebiyatlarında aşık:mfışuk ilişkisi ile ilgili olarak 
kaçınılmaz bir şekilde karşımıza çıkan tanımlama, bülbül-gül ilişkisidir. 

Klasik edebiyatı besleyen ana damarlardan biri olan ve temel ilkeleri 
platonik anlayışın etkisi atında şekillenen İslam tasavvufunda aşkın iki yüzü 
bulunmaktadır. Bunlardan birisi "mecaz!" olarak vasıflandırılan beşer! aşk; 
diğeri de "hakikl" olarak tanımlanan ilah! aşktır. Tasavvufa göre mecazı (insanı, 
madd1 ve tensel) aşk, hakikl (ilah!) aşkın köprüsüdür. İlah! aşka ulaşabilmek 
için beşer! aşk köprüsünden geçmek gerekmektedir. Gerek insanlar arasında 
oluşan sevgi ve muhabbet için, gerekse en eşsiz sevgilerin, en vazgeçilmez 
muhabbet ve bağlılıkların muhatabı olan Allah'a karşı duyulan sonsuz aşkı 
tanımlamak için şarap en uygun metafor olmuştur. Şarap ile benzeştirilen aşk, 
başta Tanrı 'nın kendi güzelliğini görmek ve göstermek arzusu ile varlığa vücut 
vermesinde; daha sonra, tasavvufta "aşk-ı zat!" diye tanımlanan bu, Tanrı 'nın 
kendini görmek ve güzelliğini göstermek arzusunun insan şeklinde tezahür edişi 
sürecinin başlangıcında insan ruhlarına Elest meclisinde "Ben sizin rabbiniz 
değil miyim?" şeklinde hitap edişinde mistik (fantastik) karakterli bir ontoloji 
meselesi olarak karşımıza çıkmakta; böylelikle asırlarca süren divan şiirini 
neredeyse bütünü ile bir aşk edebiyatı görünümüne bütündürmektedir. Varlığın 
oluşumunda belirleyici ve temel bir faktör olarak ortaya çıkan aşk, Tanrı'dan 
kopan ve bu sebeple onunla tekrar birlik (vahdet) halini yaşamayı temel amaç 
edinmesi gereken insanın ona yükselişi (seyr-i urı1c) yolculuğunda da 
vazgeçilmez bir vasıta görevi üstlenir ve insanı, insan-ı kamil haline getirip 

Nizayi-i Mısri, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y. 
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vahdete (Tanrı ile mutlak birliğe) götürucü en temel unsur olur. İşte aşkın bütün 
bu hallerini en güzel bir şekilde anlatan kelime "şarap"tır. Bu sebeple şairler ve 
sofiler (meyhaneye benzetilen) Elest meclisinde Tanrı'nın bir saki gibi, ruhlara 
aşk (hitap) şarabını sunduğunu, bu şarapla mest olan insanların da mest (sarhoş) 
olmuş bir halde dünyaya gelmiş olduklarını kabul eder ve bunu ilahilerde ve 
tasavvufi mahiyetli şiirlerde dile getirirler. Mutasavvıflara göre, bu mutlak 
gurbet yaşamında, bu, ayrılıklar dünyasında bir dem bile o aşkın şarabından ayrı 
kalmayıp, O'nun aşkının sarhoşu olarak O'na doğru bir yol tutmak 
gerekmektedir. 

Bu anlayışın en güzel örneklerinden birisi 15. yüzyılın büyük şairi Ahmet 
Paşa'nın şu beytidir: 

Canuma bir merhaba sundu ezelde çeşm-i yar 

Öyle mest oldum ki gayrun merhabasın bilmedim2 

" Sevgilinin gözleri ezelde canıma bir merhaba (kadehi) sundu. Ben (o 
kadehin etldsi ile) öylesine kendimden geçtim ki, başkalarmm merlıabasmdan 
(ilgisinden. selammdan) hiç haberim olmadı. " 

Burada sevgili ile Tanrı 'nın; "göz" ile Tanrı ilgisinin (nazarının); 

"merhaba" ile de, sunulmuş bir kadehe benzetilen hitap ve ilginin kast edildiğini 
unutmamak gerekmektedir. "Merhaba" sözcüğü, aslında "Hoş geldin, safalar 
getirdin, merhaba!" anlamında bir ilgi ve hitap edatı iken; daha sonra, 
meyhaneye yeni gelen kişilere, "Hoş geldin!" makamında sunulan şarap 

kadehini ifade etmeye (merhaba kadehi) başlamış ve bu yaygın uygulama daha 
sonra "merhaba" sözcüğünde "Hoş geldin!" anlamı ile birlikte tevriyeli olarak 
kullanılan bir istiare kalıbı oluşturmuştur. 

Ezelde Tanrı'nın ruhlara sunduğu ilahl hitap (aşk) şarabını içen insan 
gerçek anlamda kendinden geçmiş ve artık bundan sonra O'ndan başka hiçbir 
varlığa ilgi ve muhabbet beslemez olmuştur. Bu duygu ile yazılmış beyitlerin en 
güzellerinden birisi de Fuzull'nin Leyla ve Mecnı/n mesnevisinde yer alan bir 
gazelin şu ilk beytidir: 

Eyle sermestem ki idrak etmezem dünya nedür 

Ben kimem saki olan kimdür mey-i sahba nedür3 

"Öylesine sarhoş olmuşum ld, bu dünyanın ne olduğundan haberim yok; 
ben ldmim, saki olan kimdir, bu şarap neyin nesidir, bilmiyorum." 

Ahmed Paşa Dim111, g.191/5. 
Fuzuli, Ley/fi vıi Mecmin, by.2658. 
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Denilebilir ki, biraz da bu beşeri (maddi) aşk-ilahi aşk özdeşliği 

anlayışı, aşkın en temel mecazlanndan biri olan şarap ile ilgili algılamaçla da 
etkili olmuş ve sanki gerçek şarabı kullanmanın böylece mecazı şaraba (yani 
aşka) ulaştırıcı bir özelliğe sahip olması yüzünden, şarap ile ilgili olarak, 
olumlulaştıncı ve hatta -özellikle yüksek zümreye mensup insanların kullanımı 
söz konusu olduğunda- meşrulaştırıcı yaklaşımların ortaya çıkışım hazırlamıştır. 

Aşağıdaki beyitler şarabın -beşer'i veya ilah! tezahürleri ile- aşk için 
mecaz unsuru olarak kullanımının güzel örnekleridir: 

Bade gam verür bize biz aşık-ı d'lvaneyüz 

Gelmeden bu bezme cam-ı aşk ile mestaneyüz4 

"Biz çılgın fışı/az; (iiziim sııyzındaıı yapılan) 

gamlandırır;(çiinkü) biz bıı (diinya) meclisine daha gelmeden, 
(zaten) mest olmıışıız." 

şarap bizi 
aşk şarabı ile 

Şair Nefi bu beytinde üzüm suyundan yapılan şarap ile ilahl aşk şarabını 
karşılaştırmakta ve ilah! aşk şarabını, üzüm suyundan yapılan şaraba tercih 
etmektedir. Çünkü, dünya şarabı, içene önceleri keyif vern1ekle birlikte, daha 
soma baş ağrısı yapmakta; hatta bir müddet sonra dert ve sıkıntıları 

arttım1aktadır. Halbuki, aşıklar daha dünyaya gelmeden ezel/elest meclisinde 
ilah! aşk şarabı ile sarhoş olmuşlar ve bu şarabın verdiği keyif ile aşk 

çılgınlığının lezzetini tahnışlardır. Onları bu dünyanın gelip geçici keyif veren 
şarabı tahnin etınemektedir. 

Vahy'l gönül şarab-ı gam-ı aşk mestidür 

Olmaz bu bezm-gahda cam-ı Cem-aşina5 

"Ey Valıyf! Bu göniil aşk gamı şarabımn sarlıoşudur. Bu mecliste Cem 'in 
icat ettiği şarabı kimse tanımaz ve bilmez." 

Şair Vahy'l'ye göre aşıklar aşk şarabının sarhoşudurlar. Bu şarabın 

sarhoşu olanlar, İran'ın efsanevi hükümdarı olan Cem'in icat ettiğine inanılan 
dünya şarabını tanımaz, bilmezler. Çünkü aşıklar ilah'l alem meclisinde 
Tanrı'nın sundugu aşk kadehini yudumlamış; ölümsüz ve bitimsiz bir 
sarhoşluğun tadına varmışlardır. Onların bu dünya meclisinin geçici zevk veren 
ve daha sonra da insanı bin bir sıkıntıya düşüren şarabına yönelmeleri 
beklenmemelidir. 

Neri Divanı, g.5611. 
Vahyi Diva111, g. 7/7. 
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Geda-yı alemi sultan ü sultanı geda eyler 

Şarab-ı aşk-ı dilberde Fuzull özge halet var6 

71 

"Alemin dilencisini sultan,- sultanı ise dilenci yapıyor,- ey Fıızulf, 
sevgi.linin aşla şarabmda bambaşka bir lıô.l var!" 

Büyük aşk şairi Fuzull aşk şarabında bambaşka bir hal olduğunu 

söylüyor. Ona göre; bu aşk şarabı öylesine etkili, öylesine varlık düzenini 
değiştirici bir özelliğe sahiptir ki, onu içen kişi, dilenci iken sultan; sultan iken 
dilenci olur. Bu aslında aşkın varlığın tüm katmanlarını tekliğe götürdüğünün, 
ayrılık gayrılık namına hiçbir şey bırakmadığının ve insanları mutsuzluğa 

sürükleyen statü farklılıklarını ortadan kaldırdığının bir başka ifadesidir. Bu 
duygu ve düşünüşün yine Fuzull'nin dili ile en güzel ifadesi, çok eski 
zamanlardan beri levha olarak duvarlarımızı süsleyen şu mısradır: 

-Faklr-i padişah-asa geda-yı muhteşemem 

"Beiı padişah gibi (gururlu ve başı dik) bir fakirim ,- (İran 'm mitolojik 
hükümdarı) Muhteşem (gibi) bir dilenciyim." 

Tabii ki, bir fakiri padişah gibi gururlu ve başı dik yapan; bir dilenciyi de 
ihtişamın sembolü olmuş bir padişahın makamına yükselten şey aşktan başkası 
olamaz. 

Hayretl de aynı düşünceyi şöyle dile getiriyor: 

Sunup la'lün şarabından beni mest-i müdam eyle 

Geda isem n'ola himmetle sultan eyle sultanum7 

"Yakut (gibi larmızı) dudağmm şarabmdan sun da beni hiç 
ayılmamacasına sarhoş eyle! Ey sultanım,- ben bir dilenci isem de, himmetinle 
beni bir padişah yapsan ne olur!" 

Sevgilinin dudağının kadehinden içilen şarap, aşktır. Ağız ve dudak ise 
hitabın, sözün kaynağıdır. Söz, zaman zaman şarap kadar etkili ve insanı 

kendinden geçiricidir. Çünkü sevgilinin ağzından çıkan bir güzel söz, bir vuslat 
vaadi, aşıkı kendinden geçirir ve çılgın bir hale getirir. 15. yüzyılın büyük şairi 
Ahmet Paşa bu düşünceyi bir beytinde şöyle dile getirir: 

Goncalar İsi demidür diyü çak eyler kefen 

Leblerün şevki kılalı bülbül-i gı1ya beni8 

Fıızııli Diva111, g.6615. 
Hayreti Divam, g.284/3. 
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"Ey sevgili!Dııdaklarzmıı arzıısıı(mın şarabı) beni öten bir bülbül lıaliııe 
getirdi getireli, goncalar 'Hz. İsa zamamdır/Hz. İsa 'mn nefesidir. ' diyerek 
kefenlerini yırttılar." 

Ahmet Paşa bu beyitte kelimelerin Osmanlı lügatinde taşıdığı çok zengin 
çağrışımlardan yararlanıyor, ayrıca klasik şiirin arka planında bulunan çok 
köklü tarih, inanç, tasavvuf ve bilgi dünyasına göndem1elerde bulunarak şiir 
okuyucusunun zihninde renkli ve canlı oluşumlar vücuda getiriyor. 

Öncelikle, "Isa demi" tamlamasında üç değişik anlam kast edilmiştir. 
Bunlardan birisi "zaman"; ikincisi "nefes, nefha"; üçüncüsü de "kan"dır. 

"Dem"in "zaman" anlamı ile hatırlatılmak istenen; dördüncü kat semada 
yaşadığına ve gökten ineceğine inanılan Hz. İsa'nın kıyametin büyük 
alfımetlerinden birisi kabul edilen dönemi; "dem"in, "nefes" anlamı ile telmih 
edilmek istenen, Hz. İsa'nın nefesi ile ölüleri diriltıne mucizesi ve nihayet, 
"dem';in "kan" anlamı ile işaret edilen husus ise, şarabın Hz. İsa'nın kanı 
olduğu yolundaki Hristiyan inancıdır. Şair Ahmet Paşa özetle "Sevgilimin 
dudaklarının arzusu beni öylesine kendimden geçirdi ki; ben bu şiddetli arzu ile 
coştum ve çılgın bir bülbülün gülün karşısında ötüşü gibi bu güzel şiirleri 

yazdım. Gül goncası gibi gencecik sevgililer ise bu şiirleri dinlediklerinde 
goncaların çanak yapraklarını yırtıp açıldıkları gibi yakalarını yırtmaya ve 
hayret ifadeleri kullanmaya başladılar." demektedir. 

Dudaktan çıkan sozun şarap olarak algılanışının en önemli 
tezahürlerinden birisi de Tanrı'nın ruhları yarattığı ve onlara "Ben sizin rabbiııiz 
değil miyim?" diye soru yönelttiği bezm-i elestteki bu hitaptır. Burada Tanrı 'nın 
ağzından çıkan bu söz ruhları kendinden geçirmiş ve başta insan olmak üzere 
tüm varlıkların ebedi sarhoşluğu böylece başlamıştır. Bu sebeple, tasavvufi 
eserlerde ezelde ruhlar aleminde vuku bulduğuna inanılan "elest meclisi" 
meyhaneye; Tanrı, sakiye ve Tanrı 'nın ruhlara yönelik bu ilgisi ve hitabı da 
şaraba benzetilmiştir. 

Sakiya sun ol şarab-ı aşkı kim 

Katrasın içse ola umman mest9 

"Ey sald; bir dam/asım içse, denizlerin ve deıyaların bile mest olacağı 
aşk şarabmı bize de sun!" 

Alımed Paşa Diıwıı, g.313/2. 
İshak Çelebi Divam, g.17/7. 
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Aşk öyle bir şaraptır ki; denizler ve deryalar onun bir damlasını bile içse 
kendinden geçmekte ve mest bir şekilde başını taştan taşa vurarak bütün varlığın 
genel davranışına ayak uydurmaktadır. Naill'nih şu beyti de insandan sevgilinin 
yüzündeki güzellik unsurları ile ilahi güzelliğin özdeş kabul edilmesi ve aşkın 
şarap gibi düşünüşünün bir örneğidir: 

Nilş ederler ab u ateşden muhammer bir şarab 

Mey-güsaran-ı mahabbet meşreb-i idrakden10 

"Muhabbet (aşk) meyi düşkünleri idrak meşrebinden su ile ateşten 
mayalanmış bir şarap içerler." 

Aşk şarabı düşkünleri idrak (varlığın hakikatini kavrama yeteneği) 
kaynağından öyle bir şarap içerler ki; o, su ile ateşin bir araya gelmesi ile 
oluşmuş ve maya tutmuştur. 

Bu beyitte tasavvuftaki mecazi aşk-ilahl aşk özdeşliğinin yansıması 
görülmektedir. Bilindiği gibi, varlığın doğru biçimde idraki aşk ile 
gerçekleşmektedir. Aşk, doğru düşünüşün kılavuzu, ruhun rehberi ve gözlerin 
ışığıdır. Bunu 16. yüzyılın büyük şairi Emr1 bir beytinde şöyle dile getirir: 

Mahabbet şem'i kim yağı yüreklerden alınmıştır 

Ana göz nilrıdur şu' le fetlle rişte-i canlar11 

"Muhabbet (aşk), öyle (sönmez ve parlak) bir mumdur/kandildir ki, onun 
yağı yüreklerden alınmıştır (o, yüreklerin yağı ile yanmaktadll). Onun şu/esi 
(alevi,) göz nuru (basiret); fitili ise, (fişıklarm) canlarının ipliğidir." 

Naill'nin yukarıdaki beytine göre idrak (varlık bilinci) kaynağından içilen 
muhabbet (aşk) şarabının oluşumunu sağlayan iki unsur bulunmaktadır. 

Bunlardan birisi su; ikincisi ise, ateştir. Bunlar ise sevgilinin yüzüne ait iki 
güzellik unsurudur. Su ile sevgilinin yanağı; ateş ile de sevgilinin dudağı kast 
edilmiştir. Yani ilahl (hakiki) aşk düşkünleri bu aşkın gerçeğine varabilmek için 
beşeri aşk köprüsünden geçmek; böylelikle, sevgilinin yanağı ve dudağının 

güzelliğinden ilahi güzelliği ( cemal-i İlahlyi) temaşa etmek durumundadırlar. 
Kısaca ifae etmek gerekirse; sevgilinin yüzünün güzelliğini temaşa etmek, aşığa 
mutlak (ilah!) güzellikleri izlemenin kapılarını açar. "Aşk" kavramı ile 
adlandırılabilecek bu durum ise, eşyanın realitesine ulaşmayı, hayat ve insan 
gerçeğini anlamayı ve varlığın doğru idrakini sağlar. 

10 Naili-i Kadim Dim111, 282/8. 
11 Emri Diı'am. mııkaııaaı. 174/2. 
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Büyük Yunus da aşk şarabının insanı bu kendinden geçirici ve varlığı bir 
başka boyutta idrak ettirici etkisini şöyle dile getirir: 

Aşkın şarabından içem mecnun olup dağa düşem 

Sensin dün ü gün endişem bana seni gerek seni 

Yunus Ernre'ye göre aşkın şarabım içenler yeryüzünün zenginliklerine, 
kurulu düzenine aldırış etmez; varlıktan sıyrılarak yokluğun (fakirliğin, hiçliğin, 
fanlliğin) güzelliklerini temaşa ederler. Bu derin idrakten yoksun olanlar ise aşk 
şarabını içen bu hakikat aşıklarını çılgınlık ve mecnunlukla suçlarlar. Ancak, 
bilinmelidir ki; aşıkların, aşk şarabı ile kendinden geçenlerin sevgiliden 
(Tann'dan) başka bir düşünceleıi ve bir endişeleri bulunmamaktadır. O'na 
kavuşmaktan başka bir amaç ve hedefleri de yoktur. 

15. yüzyılın coşkun panteist şairi Nes!rrıl'nin aşağıdaki beyitleri de aşk­
şarap ilişkisinin en güzel örnekleridir: 

Çün beni bezrn-i ezelden eyledi ol yar mest 

Ol cihetden görinür bu çeşmüme deyyar mest 

Mest-i dergaham ne rnestern bu şarab-ı cüz'iden 

Sanma ey hiice beni kim olmuşam b1-kar mest 

Şöyle mestem ta kıyamet dahı hüşyar olmazam 

Çün beni vahdet meyinden eyledi dil-dar mest1 2 

"O sevgili (Tanrı) beni ezel meclisinde (sunduğu aşk şarabı ile) mest 
eylediği için bu gözlerime her bir insan sarhoş görünmektedir. 

Ben bu cüz 'f (maddi, tikel) şaraptan dolayı sarhoş olmuş değilim; aksine, 
(ilahl) huzur mestiyim. Ey efendi; beni boş yere sarhoş olmuş sanlllaf 

Ben öylesine sarhoş olmuşwıı ki; ta kıyamet gününe kadar artık ayılmal/l. 
Çünkü o sevgili ~eni vahdet (mutlak birlik) şarabı ile l/lest eyledi." 

12 Nesim/ Diıwıı, g.22/1 ,2,3. 
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B. DUDAK, TEVHİT, SÖZ 

Divan şiirinde şarabın mecaz olarak kullanıldığı bir diğer unsur da 
sevgilinin dudağıdır. Aşk kavramında gördüğümüz mecaz-hakikat, yani beşeri 
ve iliih'i ikilemi dudak kavramında da karşımıza çıkar. (Kırmızı) rengi ve (tuzlu 
veya şekerli) tadı bakımından şaraba benzetilen sevgilinin dudağı; insanı 

kendinden geçirici etkisi sebebi ile Tanrı'nın ruhlara hitabı (sözü) için; varlığın 
vücuda gelişine neden olan aşk-ı mutlakı ifade etmesi sebebi ile de tevhid 
(mutlak birlik) için bir mecaz olmuştur. -Çünkü aslında aşk-ı mutlak, yahut aşk­
ı zatı, varlığın birliğinin (vahdet-i vücut) ortaya çıkışının temel sebebidir. Yani 
aşk, mutlak birlik (tevhit) bilincinin temelinde bulunan asıl unsurdur- Böylelikle 
sevgilinin dudağı önce şaraba benzetilmiş; bunun ardından, kelam (söz) ve 
tevhit (mutlak birlik) için bir sembol olarak kullanılmak suretiyle kat kat 
metafor, bir başka ifade ile muzaaf mecaz yapılmıştır. 

Tasavvufi düşünce tarafından kuvvetli bir şekilde beslenen ve temel 
dünya görüşünün asıl çizgilerini tasavvuftan alan klasik şiirimizde işte bu etki 
sebebi ile" sevgilinin dudağı, bir taraftan rengi ve etkisi sebebi ile şaraba 

benzetilirken, güzel ve insanı kendinden geçirici ifadelerin çıktığı kaynak 
olması itibariyle sözün (kelam); diğer taraftan da, küçüklüğü ve şekli 

balamından da noktaya benzetilerek bu unsurlar arasında bulunan zengin 
çağrışımlardan yararlanılmak sureti ile de mutlak birliğin (vahdet-i vücut) 
sembolü olarak kullanılmıştır. Görüldüğü gibi, dudağın, tevhidin ve sözün 
ortak paydası yine aşktır. Aşkın ise en çok kullanılan benzetileni ise bilindiği 
gibi şaraptır. Böylelikle dudak, tevhit ve söz unsurlarını çok güçlü bir felsefi 
arka planda bütünleştiren, birbiri ile neredeyse aynileştiren asıl unsur aşk 
olmaktadır. Aşıklar sevgilinin dudağından aşlan şarabından içer, böylelikle tek 
mutlak sevgili olan Tanrı ile bir olduklarının (tevhit) idrakine erer ve bu aşkın 
kendilerinde oluşturduğu coşku ile bülbül gibi şakımaya veya papağan gibi 
mucizevi sözler söylemeye başlarlar. "Aşk olmayınca meşk olmaz." 
anlamındaki söylemlerin temelinde yatan şey, işte bu muhabbet şarabı ile 
kendinden geçen aşık ile şairin aynı bir kimliği temsil etmiş olması hususudur. 
Nitekim divan şiirinde de şairler hep kendilerini "aşık" olarak tanıtagelmişler ve 
hatta aşk hikayelerinin Mecnun, Ferhat, Yusuf gibi meşhur kahramanları ile 
kendilerini layaslama ihtiyacını hissetmişlerdir. 

Şair Zatı, bir beytinde işte aşk ile şairlik (güzel söz söyleme) arasında 
mevcut olan bu kuvvetli ilişkiyi anlatmaktadır: 
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Aşk bir ahen kafes biz tCıt'i-i güyasıyuz 

Derd bir gül-zardur biz bülbül-i şeydasıyuz 13 

"Aşk demirden bir kafestir; biz de (o kafesin) içinde konuşan papağamz. 
Dert bir gül bahçesidir; biz ise (o bahçenin) çılgın (gibi öten) biilbüliiyiiz." 

Nefi de aynı ilişkiyi bir başka biçimde dile getirir: 

Bade-i aşka hum olmuş bir tab'iatdan çıkar 

Alemi mest etse ey Nefi n'ola eş'anmuz14 

"Ey Nef'f, şiirlerimiz bütün alemi kendinden geçirse buna şaşılır mı! 

(Onlm) aşk şarabrna küp olmıış bir tabiattan çı!anaktadır." 

Nefi, şair yaratılışını -ki bu, beyitte "tabiat" sözcugu ile 
karşılanmaktadır- yahut gönlünü, içerisinde aşk şarabı saklanan küpe 
benzetmektedir. Bu aşk şarabı küpünden öylesine güzel şiirler çıkar ki, bunlar 
bütün bir alemi kendinden geçirmeye yeterlidir. Yani aşk -beşeri olsun, ilahi 
olsun fark etmez- insanın içini doldurmakta; bu da şairlik yeteneğinin 
oluşmasına ve her biri, anlam şarabı ile dolu söz kadehine dönen şiirlerin 
vücuda gelmesine neden olmaktadır. 

Şimdi ağız, aşk, şarap ilişkisi zemininde oluşmuş dudak, tevhit ve 
kelam (söz) unsurlarının özdeşliğini yansıtan örneklere geçebiliriz: 

Her kişi bezm-i ezel mesti-durur amma ki ben 

Cür'a-i cam-ı lebünle olmuşam tekrar mest15 

"Herkes ezel meclisi sarlıoşııdur; ama ben, (ey sevgili), dııdağmm 

kadehinden içtiğim yudumlarla bir kere daha mest olmuşum." 

Şaire göre her insan ezel meclisinde Tanrı'nın ruhuna sunduğu ilgi ve 
hitap şarabı ile sarhoş olmuş ve o halde bu cihana gelmiştir. Ancak gerçek aşık 
olanlar, yani aşkın hakikatinin idrakine varanlar, sevgilinin dudaklarının şarabı 
ile bir kere daha kendinden geçmiştir. 

La'lün şarabın içmege zülfün ne men' ider 

Kim su içerken ademi unnaz yılan dahi 16 

13 Zati Divam, g. 528/1. 
" Nef'i Diva111, g. 47/7. 
15 Necati Diva111, g. 34/2. 
16 Karamaıılı Nizami Divanı, g. 109/6. 



~ 

1 

i' 
[ F-6 
1 
_I -

Divan Şiirinde "Şarap" Metaforları 77 

"(Ey sevgili), kıvrım kıvrım saçların dudağımn şarabını içmeği neden 
engelliyor? Halbuki sıı içerken yılan bile adama do!ammaz!" 

Şair Nizamı, sevgilinin dudaklarını şaraba, kıvrım kıvrım siyah saçlarını 
ise yılana benzetiyor. Ancak sevgilinin saçları dudaklarının üzerine gelmiş ve 
öpülmesine engel olmaktadır. Bu ise, "Su içerken insana yılan bile dokunmaz." 
atasözünü akla getirmektedir. 

Sunup la'lün şarabından beni mest-i müdam eyle 

Geda isem n'ola himmetle sultan eyle su1tanum17 

"Yakııt (gibi kırmızı) dzıdaklarmm şarabından sun da beni sonsuza kadar 
mest eyle! Ey benim sultanım; dilenci olsam da, ne olur, himmet et de beni 
sultan eyle!'' 

Sevgilinin dudaklarının şarabı öylesine üstün özellikleri olan bir şaraptır 
ki, içeni değiştim1ekte, dilenciyi bile padişah etmektedir. Bu ise, anlaşıldığı 

gibi, aşktır. Çünkü aşk, sultanı dilenci; dilenciyi ise sultan yapar. 

Susamış canlara la'lün şarab-ı zindegan'idür 

Kara günlilere zülfün hayat-ı cavidan1dür18 

"Ey sevgili! Senin dudakların susamış canlara dirilik iksiridir; zülfün ise 
kara giinlüler (dertlileı) için ölümsüz hayattır." 

Bu beyitte Hayreti, Hızır'ın bulduğuna inanılan ölümsüzlük suyuna (ab-ı 
hayat) telmihte bulunmaktadır. İnanışa göre Hızır, karanlıklar ülkesine doğru 
yolculuğa çılamş ve orada ölümsüzlük suyunu, yani ab-ı hayatı bulmuştur. 

Beyitte, sevgilinin zülüflerinin siyahlığı, karanlıklar ülkesini; sevgilinin 
dudakları, ölümsüzlük suyunu; uzun saçları ıse ölümsüz hayatı 

çağrıştırmaktadır. 

Dilberün la'li ezel bezminde içürmiş bana 

Ş'ol meyi kim nüh-felekdür kemter'in peymanesi19 

"Sevgilinin dudakları ezel meclisinde bana öyle bir şarap içirmiştir ki; 
dokuz katlı gök laıbbe bile ancak onun en değersiz bir kadehi olabilir." 

Sevgilinin dudakları -ki bu, Tanrı 'nın ruhlara hitabıdır- aşıklara ezel 
meclisinde öyle bir şarap içirıniştir ki; o şarabın en değersiz kadehi, dokuz katlı 
gök kubbedir. 

17 Hayreti Divanı, g. 284/3. 
16 Hayreti Divaııı, g. 106/1. 
19 Nesimi Dimııı, g. 42217. 
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Men lebün müştakıyam zühhad Kevser talibi 

Nitekim meste mey içmek hoş gelür hüşyare su20 

"(Ey sevgili/Peygal/lber! Be11 seni11 dudağımn diişküniiyül/I, zahitler ise 
cennetteki Kevser lıavuzıııııı istiyor ... Öyle ya, sarhoş olana şarap içmek,- ayık 
olanlara ise sıı içmek lıoş gelir." 

C. ÖMÜR, HAYAT 

Divan şiiıinde insan ömrü ve hayatı da zaman zaman şaraba 

benzetilmiştir. Bu benzeh11eye neden olan yönler, hayatın da şarap gibi insanın 
ağzında bazen acı, bazen tatlı bir etki bırakması; şarabın verdiği sarhoşluk gibi 
hayatın da gelip geçici oluşu ve zamanın tıpkı sürahiden kadehe boşaltılan şarap 
gibi akıp gidişidir. 

Şimdi de şarabın hayat ve ömür için metafor olarak kullanılışı ile ilgili 
örnekler üzerinde duralım: 

Bir dem iken devlet-i dünyayı bir dem sandılar 

Bu fena gül-zarınun ayşını alem sandılar21 

"Dünya denen devleti, bir soluk iken, bir devir sandılar: bu yokluk gül 
bahçesindeki (geçici) yaşantıyı, {ölümsüz) alem sandılar. " 

Şair Necati, beyitte "dem" ve "ayş" sözcükleri ile tevriye yapmaktadff. 
"Dem"in 'kısa bir an' anlamı dışında, 'devir, dönem' ve ayrıca 'kan' anlamları 
da bulunmaktadır. "Ayş" da 'yaşama, ömür sürn1e' dışında 'yiyip içme' 
anlamına gelmektedir. İşte şair, bu iki sözcüğün birden fazla anlamını birlikte 
kullanarak sözüne çok anlamlılık katmakta ve okuyucunun zihninde zengin 
çağrışımlar uyandırmaktadır. Bu anlam katmanlarından birisi de insan ömrünün 
şarap olarak düşünülmesi ve dünya yaşantısının meyhaneye benzetilmesidir. 

Dila pür olmadın peyrnane-i 'ömr 

Cihanım varlığın bir cür'aya sat22 

"Ey göniil .. ömür kadehi dolmadan, dünyanın varlığmı bir kadeh şaraba 
satıver gitsin!" 

2° Fuzuli Divanı, k. 319. 
21 Necati Diı-nnı, g. 74/J. 
22 Karnman!t Ayni Diı·anı, g. 62/6. 
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Görüldüğü gibi, bu beyitte Şair Ayni insan ömrünü bir kadehe 
benzetmektedir. İnsan bu kadehi doldurabilmek için cihanın varlığını bir yudum 
karşılığında satmalı ve böylelikle bu dünya hayatına önem vermediğini 
göstermelidir. 

Dile cam-ı emel endlıh u mihnetsiz haram olsun 

Gamtın eksilmesün peymane-i 'ömrün tamam olsun23 

"Arzu ve emel kadehi sılantı ve gamsız haram olsun! Gamlarm eksilmesin 
de ömrünün kadehi dolsun!" 

Beyitte emel (arzu, istek) kadehi ile birlikte zikredilen "enduh" (keder, 
sıkıntı) ve "mihnet" (zahmet, eziyet, dert) de sanki şarabın yanında yenilen 
yemek veya çerez gibi düşünülmüştür. Bu arzu, emel ve ömür kadehinde içilen 
şarap ise "gam" ile özetlenmektedir. Gam ise, klasik edebiyat lügatinde aşk ile 
özdeş bir kavramdır. 

Remzi peymaneleri 'ömrümüzün tolsa gerek 

Akıbet dest-i fenadan yaka çak olsa gerek24 

"Ey Remzi, ömriimiizün kadehleri dolacak ve sanımda, yokluk eli ile 
yakamız parça parça olacaktır. " 

Burada ömrün kadehinin dolması, hayat şarabının içilip bitirilmesi 
anlamındadır. Her insanın eninde sonunda ömrünün kadehi dolacak, içilecek ve 
bitirilecek; o zaman da fena (yokluk, ölüm) eli yakamızı parça parça edecektir. 

D.ÖLÜM 

"Şarap" hayat ve ömrü anlatmak üzere kullanıldığı gibi, bunun tam tersi 
olmak üzere ecel ve ölüm için de metafor olarak kullanılmıştır. Ölümün şaraba 
benzetilmesi, ölüm halinin de şarap gibi insana sarhoşluk vennesi (sekerat-ı 

mevt), ölümden sonra adeta şarap içmiş gibi, insanın önünde mutluluk (cennet) 
yahut mutsuzluklarla dolu bir hayatın (cehennem) başlaması; her ikisinin de 
insanı yerlere sermesi ve cansız hale getirmesi sebebiyledir. 

Ölümün şarap gibi düşünülmesinde felek, ecel veya Azrail gibi, ölümü 
insanın başına musallat eden varlıkların saki gibi tahayyülü de söz konusudur. 

23 Nedim Divnm, Müseddes 4/l-2. 
2
, Remzi, Nazire Mec11111ası, yer v. 89/b. 
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Aşağıdaki beyitler, ölüm-şarap ilişkisi ile ilgili divan şıınnın güzel 
örnekleridir: 

Ecel tutmış elinde bir ulu cam 

Ki ol camun içi dolu ser-encam 

Kime ayak sunar kime içümıiş 

Kimi esrük yatur toprakda müdam 

Ki bir bir içer ol sakl elinden 

Bay ü yohsul ulu kiçi has ü am 

Zihi şerbet ki bir kez andan içen 

Ne subh oldugın bilür ne ahşam 

Ne şerbetdür bu hlç rengi bilinmez 

Kızıl mı ak mıdur puhte ya had ham 

Ne arslanları yaturmış bu sakl 

Ne ejderhalar olmuşdur ana ram 

Selatinleri yaturdı bu saki 

Ki bunlar bir köyi idi Rum u Şam25 

"Ecel, elinde öyle büyük bir kadeh tutmuş ld, o kadehin içi (ağzma 
kadw) son (ölüm) dolu ... (Ecel saldsi) ldmine kadelıi çoktan içirmiş; ldmi zse 
(onu içtiği için) kendinden geçmiş bir şeldlde topralda yatıp duruyor ... Öyle J...i, 
zengin, yoksul, büyük, küçük, yüksek, alçak herkes o sakinin elinden bir bir (bıı 
şarabı) içerler ... Bıı öyle bir içki ld, ondan bir kez içen ne sabah oldıığımdan 
haberdar olur, ne de akşam olduğıımı bilir ... Bu nasıl bir şerbettir ki, lıiç rengi 
bilinmez; kızıl 11,ıı, ak mı, olgunlaşmış 1111, yoksa ham mıdır, anlaşılmaz ... Bu 
saki nice arslanları yerlere yatırmış, nice ejderhalar ona boyun eğmiştir ... Bu 
sald nice sultanları yerlere serdi ld, Rum ülkesi (Anadolu) ve Sanı bunların 
birer köyü idi. " 

25 Şeyyad Hamza, Hacı Kemal, Cfımin'ıı-ııeziiir Bayezid Devlet Kütüphanesi, No. 5782, v.253. 
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Ey ecel camun senün nuş eyleyen b1-can olur 

Fürkat-i dilber mi kattun böyle kattal eyledün26 

"Ey ecel, senin kadehini içen cansız düşüyor ... Ona sevgilinin ayrılığı 
zelıriııi mi kattın da, böyle öldiin"icii hale getirdin?" 

Gam çekme cam-ı mergi yeksan sunar zamane 

Ol zehri Cem de çekmiş gerdun-ı dun elinden27 
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"(Ey dost), gam çekme; zaman ölüm kadelıini lıer insana eşit bir şekilde 
sunar ... O zehri alçak feleğin elinden Cem bile çekmiştir. " 

Sana yetdi ecel peymanesin nuş etmege nevbet 

Heva-yı çeşm-i mest ü gamze-i hun-har yetmez mi28 

"(Ey Fıızııll); ecel kadelıini içme sırası bugün sana geldi ... (Sevgilinin) 
mest göz~erinin arzusu ile o gözlerin kan dökücü lıışımlı yan bakışı yetmiyor 
mu? " 

E. VAHDET (MUTLAK BİRLİK) 

Vahdet, mutlak birlik anlamındadır. Bu, tasavvuftaki, her varlığın 

başlangıçta Tanrı varlığı içerisinde bulunduğu, daha soma bu varlığın (Tanrı 
varlığının bir yansıması olarak) mutlak boşluk aynasında tecelli ettiği yolundaki 
vahdet-i vUcut (varlığın birliği) düşüncesini anlatan bir terimdir. Bu düşünce, 
coşkun panteist duygulara götürdüğü ve bu dünyanın varlığından insanı gaflete 
sürüklediği için sarhoşluk etkisi yaptığı kabul edilmiş ve bu sebeple şaraba 
benzetilmiştir. 

Aşağıdaki beyitler, vahdet-şarap benzerliğini ıçeren güzel 
örneklerdendir: 

Kanı cam-ı mey-i la'lünle b1-huş olduğum demler 

Şarab-ı cam-ı vahdet birle serhöş olduğum dernler29 

"Hani (ey sevgili), dııdağmm meyi ile aklımın başımdan gittiği ve vahdet 
kadehinin şarabı ile sarhoş olduğum o demler?" 

26 Zati Diva111, g.67112. 
27 Nev "i Diwmı, g.372/2. 
28 Fuzuli Divam, g.289/3. 
29 Yakini Dimıu, g. 3511. 
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Kimi hfış-yar görsen sen ana sun camı ey sakl 

Bi-hamdi'llfıh Fuzfıll mestdür vahdet şarabından30 

"Ey saki, sen kimi ayık görürsen, ona kadeh sıın! .. Hamd olsun ki, 
Fıızıılf vahdet şarabmdan (zaten) mest olmııştzır. " 

İreli vahdet şarabından bu keyfiyyet bize 
Gfışe-i halvet görinür 'alem-i kesret bize31 

"Valıet şarabımn etkisi bize ulaştı ulaşalı, bzı kesret alemi bize halvet 
(yalmzlık) köşesi gibi görünmeye başladı. " . 

Sagar-ı pür-hfınum evvel ben sunardum Naill 

Zevkin idrak eylese sfıfi şarab-ı vahdetün32 

"Ey Naili, sofu eğer vahdet şarabmm zevkinden haberdar olsaydı, kan 
rengi şarapla dolu kadehimi ona önce ben sunardım. " 

Burada "sagar-ı pür-hı1n" yani "kan ile dolu kadeh"ten kasıt, gönül, kalp 
olmalıdır. Zira gönül ve kalp aşk şarabı ile dolu bir kadehe benzetilmiştir. Naill, 
demek istiyor ki; eğer sofu vahdet şarabının zevkini anlayabilse idi, ben ona bu 
şarapla dolu olan yüreğimi (canımı) verirdim. 

F. EŞK (GÖZYAŞI) 

Divan şiirinde aşığın, vuslat arzusu ve hasret ile gözlerinden akan kanlı 
yaşlar şaraba benzetilmiştir. Bu durumda göz, kadeh; gözden akan kan 
rengindeki yaşlar da şarap olmaktadır. Gözün şekil olarak kadehe benzerliği de 
klasik şiirimizde çok güzel ve renkli benzetmelere konu edinilmiştir. Gözün 
kadehe, gözyaşının ( eşk, sirişk) da şaraba teşbihi ile ilgili şu beyitler örnek 
gösterilebilir: 

Eşk-i çeşmüni şerab bağrunı eyle kebfıb 

Ey dil-i aşüfte çün bir gice mihmandur Veyis33 

3° Fıızııli Divanı, g.21317 
31 Yalıya Divanı, g.380/J. 
31 Naili-i Kadim Dimııı, g.219/9. 
33

· Avni Divn111, g.30/4. 
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"Ey benim perişan gönlüm; gözlerinden akan yaşları şarap eyle; bağrını 
da kebap ... Çiinkii Veyis bir geceliğine misafirimiz oluyor. " 

Aşık, bir geceliğine yanında kalacak olan konuğuna ziyafet 
hazırlamaktadır. Bu ziyafetin yiyeceği, aşığın hasret ve gamla yanmış ciğeri; 
içeceği de, hasretle ağlayan gözlerinden akan kanlı gözyaşlarıdır. 

Nutk bir tfıtl-i hoş-güdur derunum lanesi 

Eşk bir sahba-yı ateşdir gözüm peymanesi34 

"Söz (.şih) söyleme kabiliyeti, güzel sözler söyleyen bir papağandır; 
gönlüm de o papağanın kafesidir ... Gözyaşları, bir ateşten şaraptır; gözüm ise 
o şqrabm kadelıidir. " 

Şeyh Galip, "nutk" sözcüğü ile ifade ettiği şiir söyleme kabiliyetini, 
olağan üstü sözler söyleyen bir papağana benzetmektedir. O papağan, şairin 
gönlünün kafesinde durmakta ve şairin sahip olduğu aşk duygusu ve coşkusu ile 
dile gelip konuşmaktadır. Aslında, konuşan, şairin gönlü ve ruhudur. Hatta 
denilebilir ki; bu konuşan ve mucizevi sözler söyleyen varlık, aşktır. 

Bezm-i aşk içre sirişkümdür şarab-ı Iale-gfın 

Kıldı gam kaddüm büküp cam-i şarabum ser-nigfın35 

"Gözyaşlarım, aşk meclisinin lale (gelincik) renkli şarabıdır ... Gam, 
boyumu iki bükliim yapıp, şarabımm kadehini baş aşağı eyledi. " 

Aşığın gözyaşları aşk meclisinin kızıl lale (gelincik) renkli şarabıdır. 
Ancak gam, aşığın boyunu iki büklüm hale getirince, gözyaşı şarabının kadehi 
olan gözleri de toprağa doğru dönmüş ve baş aşağı gelmiş kadeh gibi, içindeki 
şarap (gözyaşı) yerlere dökülmüştür. 

Gözlerüm yaşı şarab ü dil kebab ahum rebab 

Hep müheyya alet-i bezme zaruret olmasun36 

3~ Şeylı Galib Divn111, Trc.B. 12/1-1. 
J; Fııwli Diva111, ·g.229/1. 
36 Hayreti Dfra111, g. 375/2. 
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"Gözlerimden akan yaşlar şarap; gönlüm kebap; sinemden çıkan alımı 
ise rebap olarak her an hazır bekliyor ... Mecliste (başka) eğlence vasıtalarına 
ihtiyaç yok kil." 

Ne sakldür lebün gam bezmine yaşum şarab eyler 

Ne ateşdür mahabbet odı kim bağrum kebab eyler 37 

"(Ey sevgili); dudakların nasıl (insafsız) bir sakidir ki, gözlerimden akan 
kanlı yaşları gam meclisine şarap diye sunuyor?.. Aş/an harareti nasıl 
(acımasız) bir ateştir ki, ciğerimi yakıp, kebap yapıyor?" 

Şarabım eşk-i hasret hem-demüm gam 

Kebab itdi bu bağrum nar-ı gurbet38 

"Hasret gözyaşlarım bana şarap oldu; aşk acısı (gam) ise meclis 
arkadaşım ... Gurbetin ya/acı ateşi de bu bağrımı kebap etti." 

G.GAFLET 

Gaflet, durumdan habersizlik, bilmezlik, dalgınlık, ileriyi görememe 
demektir. Bu halde olan kişi için "gafil" tanımlaması kullanılır. Gaflet, değişik 
durumlar ve haller için farklı anlamlar içerir. Gençler için kullanıldığında 
tecrübesizlik, bilgisizlik; kendini çok beğenenler ve başka kimseleri küçük 
görenler için kullanıldığında gurur ve kibir; hakikat bilgisinden habersiz ·ve aşk 
yolundan uzaklaşmış insanlar için kullanıldığında cahillik ve dalalet; vahdet 
yolu yolcuları için kullanıldığında, (pozitif anlamda) bu dünyadan ve dünyanın 
geçici nimetlerinden uzak durma, ilgisizlik, istiğna hali anlamlarını vermektedir. 
Gaflet işte bu her türlü durum açısından bir habersizlik, kendini bilmeme, 
kendinde olamama halini oluşturduğu; aynı şekilde, insanı gerçeklerden 
uzaklaştırıp, kendini kaybettirerek, şaşkın ve yolunu kaybetmiş bir hale 
düşürdüğü; bazen de, insanı kendine bağlayıp, Hakk'a ve hakikate 
yabancılaştıran dünya nimetlerini insana terk ettirip unutturduğu için şarap ile 
benzeştirilmiştir. 

37 Baki Diı>mu, g. 167/1. 
38 Kiiıalıya/ı Ralıimi Divam, g. 23/2. 
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Örnek beyitler: 

Lazım mey-i gaflet eyleyüp nuş 

Eylersen atan anan feramı1ş39 

"Yakmda gaflet şarabını içer, ananı ve babanı ımutursım. " 
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Bu beyitte çocuk yaştaki Leylii 'nın hali anlatılmaktadır. Leylii gençlik 
heyecanı ve tecrübesizliği ile anne ve babasını unutacaktır. Bu hal, onun gaflet 
(ilgisizlik, unutma, gençliğin verdiği heves) şarabını içmesi gibi gösterilmiştir. 

Kanı gaflet şarabından bir ayık 

Kanı esriklerin bezminde hüş-yar40 

"Gaflet şarabı ile sarhoş olmamış bir kişi var mı?... Sarlıoşlarm 

meclisindç aklı başında ldmse olur mu?" 

Şair Nesiml'nin burada "gaflet şarabı" ile kast ettiği şey; vahdet-i vücut 
anlayışından uzak olma, yani aşksızlık halidir. O, yaşadığı dönemdeki insanları 
tenkit ediyor ve hak ve hakikate ulaşmanın yegane yolu olan vahdetten (iliihl 
aşk) yoksun olanları gaflet şarabını içmiş sarhoşlar olarak nitelendiriyor. 
Nesim!, baştan başa gaflet ve daliilete dalmış, gaflet şarabını içerek hak ve 
hakikat yolunu kaybetmiş insanlarla dolu olan bu dünya meclisinde aklı başında 
saydığı kişileri (yani ilfüi aşk yolu yolcularını) aramaktadır. 

Devr ser-mest-i şariib-i gaflet etmiş alemi 

Bunca ser-mestün temaşasında bir hüşyar yoh41 

"Devir (zaman veya felek sakisi) bütün bir atemi gaflet şarabmm 
sarf.ıoşu yapmış. Bunca mest olmuş, kendinden geçmişler arasında, arasan, bir 
aklı başrnda, ayık insana rastlayamazsm. " 

Fuzull "devir" ile zamanı ve feleği kast etmektedir. Felek, bu dünya 
meyhanesinde insanlara (gaflet) gurur, kibir ve bilgisizlik şarabı içirmiş ve 
herkesi sarhoş etmiştir. Gaflet şarabını içenler bu dünyanın geçici mutluluklar 
diyarı olduğu gerçeğini unutmuşlar, zevke ve eğlenceye dalmışlar ve asıl 

39 Fuzuli, Leyliı ve Mec111111, b. 1766. 
•

0 Nesiıııi Divam, g. 110/1 O. 
41 Fııwli Diva111, g.61/4. 
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mutluluğun ilah! aşk yolunda olduğunu unutmuşlardır. "Devr" sözcugunun 
diğer anlamı da meyhanede halka halinde oturan meyhane müdavimlerine şarap 
kadehinin dönerek sunulmasıdır. 

Ah kim gaflet şarabı halkı mağrur eyledi 
Kendini a'la sanur her kişi b1-mikdar iken42 

"Alı, alı, gaflet şarabı halla gurur ve ldbir sarlıoşzı yaptı! ... İıısa11/ar, 
aslında hiçbir öııemleri yokkeıı, keııdilerini ııasıl da eıı üstün olarak görüyor!"· 

Sal<l-i bezm-i cünun nergis-i mestündür kim 

İçürir bade-i gaflet dili agahlara43 

"(Ey sevgili); seııin nergise benzeyen sarhoş gözlerin, ciıınet (çılgrnlık) 
meclisinin saldsidir. Uyamk gönüllülere hiç durmadan gaflet şarabmz içirir. " 

Fuzull'ye göre, sevgilinin nergis çiçeğine benzeyen naz sarhoşu gözleri, 
cünun (çılgınlık, delilik) meclisinin sakisidir. O saki, aklı başında, gönlü uyanık 
ve aklı bilgi ile dolu insanlara elindeki kadehle hiç durmadan gaflet şarabı içirir 
ve onları kendinden geçmiş bir hale sokar. Bu beyitten ilk bakışta sanki 
sevgilinin naz sarhoşu gözlerinin uyanık gönüllüleri sarhoş ederek onları yoldan 
çıkarttığı gibi bir anlam sezilmektedir. Ancak durum bunun aksinedir. Fuzull'ye 
göre, aslında, sevgilinin çılgınlık meclisinin sakisi olan sarhoş gözleri insanları 
bu dünya nimetlerinden gaflete düşüren aşk şarabını içirmiştir de, bu şarabı 
içenler "dili agah" yani gönlü aydın, bilgili, uyanık insanlar haline gelmiştir. 

H.GURUR 

Gurur da tıpkı gaflet gibi, ınsanı, durumu doğru bir şekilde 

değerlendirememeye, bilememeye, görememeye, duyamamaya, idrak 
edememeye, kısaca aldanışa götüren büyüklenme, kibirlenme ve kendine aşırı 
güven duyma halidir. Aslında bu da bir gaflet halidir. Zaman zaman beyitlerde 
gafletin yerine kullanıldığı görülür. Çünkü gaflet hali gururu; gurur da gafleti 
doğurmaktadır. Birbirini doğuran ve bazen bir diğerinin kılığında görünen gaflet 
ve gurur, işte insanda bu bilememe, anlayamama halini oluşturduklarından her 
ikisi de şaraba benzetilmiş ve doğurduğu sonuç, şarabın meydana getirdiği 

sarhoşluk hali ile karşılanmıştır. 

42 Taşlıca/ı Yalıya Dim111, g. 341/4. 
43 Fıızııli Dfra111, g. 243/5. 
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Gururun şaraba benzetilmesi ile ilgili olarak şu beyitler alınmıştır: 

Müdam cam-ı gurur ile olma mest ü humar 

Bu hfıb-ı gafleti ko eyle can gözin b1dar44 

"Devamlı bir şekilde gurur şarabı ile mest olma! Bu gaflet 
uykusunu bırak da, artık can gözünü aç!" 

Aşk resmi ger budur müşkil yeter dermana derd 

Derd ehli b!-zebfın b!-derdler mest-i gurur45 

87 

"Eğer aşkm kammımda derman için dert gerekli ise, sılantı olarak bu 
yeter... Çünkü dert sahibi (aşıkların) dilleri yok; dertsizler (sevgilileı) ise, 
gurur şarabı ile kendinden geçmiş haldeler. " 

Bu çok güzel beyitte Fuzull şunu söylüyor: Aşkın değişmez bir kuralı 
vardır. AŞk derdini çekenlere, derman olarak, daha fazla dert ve aşk gereklidir. 
Bu durum zavallı aşıklar için zor bir vaziyet arz etmektedir. Çünkü dert sahibi 
aşıklar ağızsız dilsiz olurlar; sevgiliden hiçbir şey talep edemezler. Etseler de, 
dert nedir, aşk nedir bilmeyen zalim sevgililer gurur şarabı ile kendinden 
geçtikleri ve naz sarhoşu oldukları için onlardan bir şey istemenin zaten imkanı 
bulunmamaktadır. 

Mesned-i himmetde ey şahenşeh-i ikl!m-i aşk 

Hem zebiln-ı fakr hem mest-i gurur etdin beni46 

"Ey aşk ülkesinin şahlar şahı (Mevlana Celaleddzn-i Rumi); sen himmet 
makamında (bana öylesine liitııjlarda bulundun ki); beni bir taraftan fukaralık 
dilencisi; bir taraftan da gurur sarhoşu eyledin!" 

Şeyh Galip, aşk ülkesinin padişahlar padişahı olarak nitelediği 

Celfıledd!n-i Ruml'ye seslenmekte ve onun manev! himmetinin itirafını 

yapmaktadır. Şeyh Galip, bu himmetle bir taraftan fakr (fukaralık, dünyaya 
ihtiyaç duymama, gönül zenginliği) makamını aramakta; bir taraftan da bu 
arayışın verdiği doygunluk ve gurur ile adeta kendinden geçmiş bir halde 
bulunmaktadır. 

44 İslıfık Çelebi Dimm, Tere. B., !/vasıta by. 
45 Fuzuli Divanı, g. 94/3. 
46 Şeyh Galip Dimııı, g.332/2. 
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I. NAZ VE GAMZE 

Sevgilinin, güzelliğine mağrur hali; kendine güveni ve aşıgına karşı 

takındığı umursamaz tavrı (istiğna) da yine bir nevi sarhoşluk ·olarak 
değerlendirilmiştir. Bütün bunların yanında, sevgilinin koyu bir kendinde 
olmayış hali, adeta ayakları yerden kesilmişçesine, yükseklerden uçar gibi 
davranışı da "naz" gibi bir kavramla ifade edilmiş ve bu naz da şiirimizde şarap 
gibi, insanı sarhoş edici bir nesne ile karşılanmıştır. Naz, etkisi en fazla 
sevgilinin gözlerinde hissedilen bir şaraptır. Hatta çoğu kez sevgilinin bizzat 
gözleri naz şarabı içerek sarhoş olmuş bir insan gibi düşünülmüştür. Naz bazen 
sevgilinin içerek kendinden geçip aşığın kanını döktüğü, bazen de muhatabına 
(aşıkına) gözlerinin kadehi ile içirip onu perişan ettiği bir şaraptır. Sevgili bazen 
de hışımlı yan bakışını naz şarabı ile sarhoş edip aşığın sinesine gönderir ve onu 
yaralar. Bu hışımlı yan bakış, klasik şiirimizde "gamze" sözcüğü ile 
karşılanmıştır. Aşık, sevgilinin naz sarhoşu gözlerinden gelerek göğsüne 
saplanacak hışımlı yan bakışını, yani gamzesini hasretle bekler. 

Örnek beyitler: 

Gör ol Türk-i Hıtay! nüş kılmış cam-ı sahbayı 

Salar dil milketine türk-taz-ı katl ü yağmayı47 

"Bak ki,o Hıtay Tiirk'ii (naz) şarabının kadelıindeıı içmiş de, gönül 
ülkesini nasıl yağmalayıp harap ediyor!" 

Nazdan süzülmüş gözleri ile çekik gözlü Uygur Türklerine (Türk-i 
Hıtay!) benzeyen sevgili, naz şarabını içtiği için kendinden geçmiş ve gözlerinin 
hışımlı yan bakışı ile aşıkın gönül ülkesini yağmalamaktadır. 

Bir vaz' -ı nazenin ile ol şuh eyledi 

Vahy!-i zarı mest-i harab-ı Şl,lriib-ı naz48 

"O şuh sevgili nazik bir şekilde konuşarak bu zavallı Vahyi'yi naz şarabı 
ile mest ve harap bir hale koydu." 

Çeşm-i mahmünm şarab-ı naz içüp kanum döker 
Cenge bünyad eylemez olmayıcak küffür mest49 

47 Aı'lli Diva111, g. 71/1. 
48 Vahyi Divanı, g. 11015. 
49 Necati Diva111, g.29/5. 
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"(Ey sevgili);malımur gözlerin naz şarabım içmiş, kanımı döküyor ... 
(Bili11diği gibi), kafirler sarlıoş olmadan savaşa başlamaz. " 

Sevgilinin gözleıi; siyahlığı, zalimliği, aşıkların kanını acımadan dökme 
alışkanlığı sebebi ile "kafir" sıfatı ile sıfatlandırılmıştır. Bilindiği gibi, siyahlık, 
zalimlik ve acımasızlık ile küfür (kafirlik) arasında yakın bir ilgi bulunmaktadır. 
İşte bu ilgi nedeniyledir ki, klasik şiirimizde sevgilinin siyah saçları, zülüfleri, 
siyah gözleri kafir olarak nitelendirilmiştir. Kafirler bir de içki içtiler mi, o 
zaman cenge başlar ve sıkı bir şekilde savaşırlar. Sevgilinin siyah ve zalim 
gözleri kafirler gibi naz şarabını içmiş, cenge başlamış ve aşıkın kanını dökme 
çabasına gin11iştir. 

Cebhesin tab-ı şarab-ı naz pür-çin eylemiş 

Gelmiş ebrular yine mestane hançer hançere50 

"Naz şarabrn111 harareti (o sevgilinin) almnı kıvrım lavrım etmiş ... 
Kaş/an da, ellerinde hançer bulwıan iki sarhoş gibi yine karşı karşıya 
gelmişler. " 

Gamzesin sem1est edip sak! şarab-ı naz ile 

Bezm-i hüsne verdi revnak ab ü tab-ı naz ile51 

"(O, aşk meyhanesinin) sakisi (sevgili), hışımlı yan bakışım naz şarabı 
ile sermest edip, iıazm coşkusu ve lıarareti ile güzellik meclisine canlılık verdi. " 

Dest-i nigehinde cam-ı rahşan 

Azrail elinde cevher-i can 

Bin cam içirirdi her nigahı 

Gözden geçirirdi tiğ-i ahı52 

"(Hüsn 'iin) gözlerinin elinde parlak (naz) şarabı kadehi var ... Sanki 
Azrail, elinde can cevherini tutmakta ... Her bir balaşı, insanlara bin kadeh 
~çiriyor ve alı kılıcı ile gözleri kör ediyordu. " 

Mest-i hab-ı naz ol cem' et dil-i sad-paremi 

Kim anun her paresi bir nevk-i müjganundadır53 

;o Nedim Diva111, g. 132/2. 
5 1 Naili Dim111, g. 333/J. 
52 Şeyh Galip, Hiisn ii Aşk, by. 1674, 1675. 
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"(Ey sevgili); naz ııylaısıı sarhoşu ol da, yüz parçaya ayrılmış gönliimü 
topla!.. Çünkü anım her bir parçası senin bir kİlpiğinin ucunda 
bulunmaktadır. " 

Divan şiirinde aşıkın gönlü sevgilinin saçlarına asılmış, veya kirpiklerinin 
ucuna takılmış olarak kabul edilir. Fuzull'nin gönlü aşk yüzünden parça parça 
olmuş ve her bir parçası sevgilinin bir kirpiğine asılmıştır. Sevgili, naz 
uykusuna dalacak olursa, göz kapakları birbirine yaklaşacak; kirpikler 
kapanacak ve böylelikle paramparça olmuş gönül tekrar bir araya gelmiş, 

bütünlenmiş olacaktır. 

Beyitteki temel kavramlardan biri olan " cern' "in sözlük anlamı "bir 
araya getirmek, toplamak, bütünleştirmek"tir. Ancak bu sözcük tasavvufi bir 
terim olarak önemli anlamlar içermektedir. Tasavvufi bir terim olarak cem'; 
"salikin her şeyi Allah'tan bilerek halkı yok; Allah'ı var görmesi hali"ni ifade 
etmektedir. Aynı şekilde cem' şöyle de tanımlanabilir: İiahl güzelliği seyre 
dalınca ilahi zat nurunun üstün gelmesi karşısında eşyayı birbirinden ayıran 
aklın nuru söner; böylece hakkın ortaya çıkması ve batılın kaybolması sebebiyle 
kadim (Allah) ile hadis (mahluk) arasındaki fark ortadan kalkar ki, bu hale 
"cem' " denir. Yani "cem' " sufinin dağınık bir halde bulunan ilgi ve dikkatini 
tek noktada toplaması, bu ilgi ve dikkati yalnızca Allah'a yöneltmesidir. 

İşte bu "cem' " sözcüğü tevriyeli olarak kullanılmış; bu sözcüğün hakiki 
anlamı ile kirpiklerin bir araya gelmesinden dolayı aşıkın parçalanan gönlünün 
bütünleşmesi hadisesi anlatılmak istenmiş; diğer taraftan da, kelimenin mecazı 
anlamı ile de, tasavvuf yolunun bir yolcusu (salik) olarak aşıkın dikkat ve 
alakasının yalnızca Tanrı 'ya yönelmesi kast edilmiştir. Fuzull, sevgili sembolü 
ile Tann'ya yalvarmakta ve O'ndan, dağılmış bir halde bulunan ilgi ve dikkatini 
yalnızca kendisine yöneltmesi için yardım talebinde buli.ınmaktadır. 

İ. İŞVE 

Divan şiiri metinlerinde çok sık bir şekilde karşımıza çıkan "işve"nin 
sözlük anlamı; sevgilinin, aşıkım görmezden gelerek ona karşı takındığı gönül 
aldatan, gönül çelen nazlı ve edalı tavrıdır. Tasavvufi bir terim olarak da işve, 
"ilahl cezbe" demektir. İşve, aşıkın ilgisini, bağlılığını ve şiddetli arzusunu 
(şevk) arttıran bir unsurdur. Bu sebeple de zaman zaman "naz"ın eş anlamlısı 
olarak kullanılır. 

;J Fuzıı/i Divanı, g. 85/5. 

< l 
l 

! 
1 

1 
1 

1 

1 

1 
1 

! 

! 
! 

ı 

1 

! 
_J 



L 

Divan Şiirinde "Şarap" Metaforları 91 

İşve de insanda etrafta olan biteni göm1eme, algılamama, görmezlikten 
gelme hali oluşturduğundan bir nevi sarhoşluk olarak değerlendirilmiş ve 
dolayısıyla şaraba benzetilmiştir. 

Örnekler: 

Bağban-ı aşk su vermiş şarab-ı işveden 

Tohm-ı gülden bitme bir serv-i saradır kametin54 

"(Ey sevgili);aşk balıçevam seni işve şarabı ile szılanıış ... Senin bayım 
posun gül tolzwnwıdan bitme bir safa servisidir. " 

Şeyh Galip, nazlı ve işveli sevgilisini gül tohumundan bitmiş bir saflık, 
arılık duruluk servisi olarak tanımlıyor. Yalnız bu öyle bir servidir ki aşk, bir 
bahçıvan gibi bu serviyi işve şarabı ile sulamış ve büyütmüştür. 

Şiirin içerisinde bulunan "su verme'', "işve şarabı", "tohum", "safa" 
(saflık, beyazlık) gibi unsurlar tenasüp (uyum) anlayışı içerisinde bir araya 
getirildiğinde "işve şarabı"nın mecazi olarak erlik suyu, yani meni anlamına 
geldiği düşünülebilir. Çünkü insanın varlığını (beyitte kamet, yani boy pos 
olarak geçiyor) hazırlayan duygu olan aşk (cinsi arzu da aşkın tecellilerinden 
biridir), burada bahçıvana; insanın maddi varlığının oluşumuna sebep olan erlik 
suyu (meni) de bahçıvanın ağaç ve çiçeklere, büyümesi için verdiği suya 
benzetilmiştir. 

Bana meyl itmez raklb-i d1ve eyler ol melek 

Şöyle mest itmiş şarab-ı ş1ve bilmez ademi55 

"O melek (soylıı) sevgilim işve şarabı ile öylesine sarlıoş olnıuş, insanı 
tanımaz izale gelmiş ki; bana ilgi göstermiyor da, o cin (gibi çir!dn} rakibe meyi 
ediyor." 

Fart-ı hücfım-ı nazdan ol şuha Na'ill 

Reng-i şarab-ı işve olur perde-i hicab56 

"Ey Nailf; işve şarabzmn rengi o şuh sevgilinin yüzüne hicaptan bir 
perde gerer de, onu(n gözlerini, aşıkına karşı) aşırı naz fıiicz111zunda 

bulımmaktan (aşıkın sinesine acımasız lzışımlı yan bakış okları göndermekten) 
alıkoyar. " 

54 Şeyh Galip Diı•nı11, g. 184/3. 
55 Zati Dfranı, g. 1705/4. 
;o Naili Divn111, g. 13/5. 
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J. ŞEVK 

Çok istekli oluş, şiddetli arzu, bu şiddetli arzu içerisinde oluşun verdiği 
keyif ve neş'e anlamlarına gelen "şevk", aşıkı kendinden geçmiş bir hale 
soktuğu, keyif verdiği ve zevke gark ettiği için şaraba benzetilmiştir. Şevk ile 
ilgili seçtiğimiz beyitler şunlardır: 

Şarab-ı şevk-ıla rüsva-yı halk olup gezerin 

Görün ne halete irgürdi 'aşk-ı yar beni57 

"Şevk ve arzu şarabrnı içtim de, lzalkm diline düşmüş, gezip 
duruyorum ... Görün ld, yarin aşkı beni ne lzfıle soktu!" 

Bir camdan içdiler mey-i zevk 

Ol iki harab-ı bade-i şevk58 

"Şiddetli arzu ve istek şarabının perişan ettiği o ild genç (Leyla ile 
Mecnun), zevk kadehini birlikte yudumladılar." 

Goncalar İsi demidür deyu çak eyler kefen 

Leblerün şevkı kılalı bülbül-i güya beni59 

"(Ey sevgili); senin dudaklarının şiddetli ar4ıısu beni öten bir bülbül 
lıfıline getirdi getireli, goncalar 'Bu, Hz. İsa 'mn nefesidir/zamanıdır. ' diyerek, 
kefenlerini yırtıp açıldılar. " 

Kanı cam-ı mey-i la'lünle bi-hı'.'ış olduğum demler 

Şarab-ı şevk-ıla sermest ü medhfış olduğum demler60 

"Ey sevgili; nerde o , dudağımn kadehi ile aklımın başımdan gittiği 
demler; nerde o, şiddetli arzu ve istek şarabı ile sarhoş olduğum ve dehşete 
düştüğüm zamanlar!" 

Pür eyler kainatı na 'rası savt u sadasından 

Gaza meydanını gözler şarab-ı şevk mestanı61 

"(Cilzadm) şiddetli arzuswıım şarabı ile mest olmuş (savaşçılm) gaza 
meydanını gözlemekteler .. . Bütün dünya onlann naralarrnın sesi ile dolar. " 

57 Yakini Diva111, g. 199/5. 
58 Fuzuli, Leyfri l'İİ Mecmin, by. 596. 
59 Alııııeı Paşa Divanı, g. 313/2. 
60 Yakini Dil'mıı, g. 35/1. 
61 Taş/ıcalı Yalıya Divam, k. 16/21 
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K. ŞİİR, NAZM 

Divan şiirinin en önemli özelliklerinden birisi de bu şiir geleneğinin 

beyitleri ve satırları arasında oldukça güçlü ve sistemleşmiş bir poetik anlayışın 
mevcut bulunduğu hususudur. Şiir ile ilgili hemen her meseleye mecaz ve 
hakikat paralelliği kuralı içerisinde yer veren ve mücerret veya müşahhas (soyut 
veya somut) yüzlerce şiirsel kavrama yönelik klişeleşmiş istiare (mazmun) 
üreten divan şiirinin içinde gizlenmiş olan bu şiir felsefesi hususiyeti, klasik 
Türk edebiyatım dünya edebiyatları arasında mümtaz bir konuma 
yüksel tınektedir. 

Divan şiirindeki poetik yaklaşımın bir yansıması olmak üzere kendisi 
baklanda klişeleşmiş istiare (mazmun) üretilen unsurlardan birisi de şiirin bizzat 
kendisidir. Şiirin başta lafız (sözlü lasmı) ve anlamı olmak üzere hemen bütün 
unsurları oldukça gelişmiş ve güçlü bir mantık örgüsü içerisinde teşbih 

(benzetıne) ve istiarelere konu edinilmiştir. 

Klasik şiirimizin metinleri içerisinde lafız ve mana unsurunun birbirinden 
ayrılmazlığı hususu göz önünde bulundurularak, şiir baklanda üretilen 
klişeleşmiş istiarelerden birisi de "şarap"tır. Şarabın şiir ile ilgili, metafor 
(mecaz) unsuru olarak kullamlması, oldukça gelişmiş ve taazzuv etmiş 

(sistemleşmiş) bir anlayışın eseridir. Bir defa, sanatın en yüksek tecellilerinden 
birisi olan şiirin, sanatkarın gönül dünyasında ortaya çılaşı, aşk ve ilham 
şarabının varlığına sıla sılaya bağlı bulunmaktadır. Çünkü, bir defa "aşk 

olmadan meşk olmamaktadır;" ikinci olarak da, şiir, şairin gönül dünyasında 
felek sakisinin sunduğu ilham şarabının etkisi ile ortaya çıkarak, okuyanları ve 
dinleyenleri şarap içmiş gibi kendinden geçirmektedir. Şair bu yaklaşım 
içeıisinde, kendisini bazen, içinde ilham ve şiir şarabı bulunan bir şarap küpüne; 
bazen de bütün dünyayı mest edecek şiir ve uzdillilik (belagat ve fesahat) 
şarabının alındığı sanat ve edebiyat meyhanesine benzetınektedir. 

Şarabın şiir ve şiirin ayrılmaz asıl unsurlarını karşılamak üzere metafor 
olarak kullamlışı ile ilgili şu güzel örnekleri verebiliriz: 

Ciham cam-ı nazmum şi 'r-i Bakl gibi devr eyler 

Bu bezmün şimdi biz de Caınl-i devranıyuz cana62 

"Nazmımzn kadehi Baki 'nin şiiri gibi/ölümsüz bir şiir gibi bütün dünyayı 
dolaşmaktadır ... Ey dost; şimdi bıı diinya meclisinin biricik Cami 'si de biziz. " 

62 Baki Dimııı, g.59/5. 
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Baki, bu beyitte, şiirini ve şairliğini överken kendisini zamanın Caınl'si 
ilan etmektedir. Cam!, bilindiği gibi klasik İran şiirinin zirvesi ve klasik Türk 
şairlerinin de ilham aldığı ustalardan birisidir. Bak1, şiirlerinin şarap kadehi gibi 
bütün dünya meclisini dolaştığını ve güzelliğe aşık insanları, içindeki 
güzelliklerle kendinden geçirdiğini ifade ediyor. 

Şarab-ı nazmı içer zarf-ı harf ile Nev'1 

Harif olur ana devr içre şimdi şair yok63 

"Nev'i lıwfin zmfı içerisine nazım şarabım koyarak içiyor ... . Ona bu 
devirde sihir sanatmda rakip olacak şair yoktur. " 

Şair Nev'1 şiiri sihire (illüzyon) benzetiyor. İllüzyoncular kağıttan bir zarf 
içerisine nasıl suyu koyup dökmeden muhafaza ediyorlarsa, şair de harften 
oluşmuş zarfların içerisine şiir şarabını koyup içmektedir. 

Dem-i takrirde memzfıc ider m1nı1-yı fazlında 

Şarab-ı zencebll-i lafz ile kafür-ı ma'nayı64 

"(Şair, şib) söyleme sırasmda, üstün tabiatının şişesinde lafz (söz)ü11 
zencefil şarabı ile mana kafiırımıı karıştırır. " 

Eskiden şarap, şerbet, iksir, şurup gibi içecek maddelerinin içine, onların 
özelliklerini artırmak, daha güzel kokulu ve lezzetli hale gelmelerini sağlamak 
amacı ile amber, kafur, misk ve reyhan gibi maddeler katılırdı. Şarabın içerisine 
de onun sarhoşluk veren özelliğini arttırmak amacı ile beyaz renkli bir madde 
olan kafur katıldığı bilinmektedir. 

Beyitte şair Sabit şiirin sözlü kısmını -siyah harflerden oluştuğu için­
şaraba; şiirin içine karışmış ve orada gizlenmiş bulunan manayı (anlam) da, 
şarabın içerisine katılmış bulunan ve onun sarhoş edici özelliğini aıitıran kafura 
benzetmiştir. Ayrıca şair kendi tabiatını (şiirin içinde oluştuğu gönül dünyasını) 
da söz şarabı ile mana kafurunun karıştırıldığı şişeye benzetmektedir. 

Ş!şe-i el:fazımız sahbil.-yı tahklk istemez 

Bir peri-zad-ı hayale cilve-gehdir her biri65 

"Şiirimizin sözünün şişesi tahkik (araştırma, inceleme) şarabı istemez; 
çünkü, lıer biri bir hayal perisinin cilvegalııdır. " 

63 Neı"i Divanı, g. 232/5. 
... Sabit Diıwu, Trh. 33/8. 
65 Şeylı Gnlip Dimm, g. 325/5. 
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Şeyh Galip, şiirinin sözlü kısmını şarap şişesine benzetmektedir. Ancak 
bu şiir şişesinin içinde kuru fikirlerin ve cansız bilgilerin şarabı bulunmaz. O, 
olağan üstü hayal görüntülerinin, peri kızı gibi her kılığa giren anlam 
güzellerinin ortaya çıktığı sihirli bir şişedir. Burada, cinlerin şişe içinde 
saklanıldığı inanışına telmih yapılmıştır. Beyitte Şeyh Galib'in, şiirin ne olup ne 
olmadığı yolundaki düşüncesinin de ipuçlarını görebiliyornz. Ona göre şiir, 

aslında cansız ve kum araştırma ve incelemeden doğına bilgilerle değil; hayalin 
olağan üstü tecellileri ile dolu olmalıdır. 

Akmada rindan-ı ma'n1 su gibi ayağuma 

Badesi ab-ı hayat-ı feyz olan meyhaneyem66 

"Mana (anlam) rindleri su gibi ayağıma akıyorlar ... Ben, şarabı hünerin 
öliiınsiizliik suyu olan bir meylıaneyim. " 

Şair, mest edici anlamlarla dolu şiirler vücuda getiren gönlünü 
meyhaneye benzetiyor. Bu meyhanede içilen içki; ab-ı hayat gibi, içene · 
ölümsüzlük özelliği kazandıran hüner şarabıdır. Anlamlar, meyhaneye koşup 
gelen rintler gibi, şairin ayağına -"ayak" sözcüğünün bir anlamının da kadeh 
olduğu hesaba katılırsa, şairin sunduğu şiir kadehine- su olup akmaktadırlar. Bu 
benzetme ile şair, şiirlerinin orijinal anlarnlarca çok zengin olduğunu 

vurgulamak istiyor. 

Belagat badesi ile pür leb-a-leb şi 'rümün camı 

Görenler Zatiya anı sanur nazm-ı Nevayidür67 

"Şiirimin kadehi ağzma kadar belagat şarabı ile doludur. Ey Zat'i;onu 
görenler Ali Şir Nevayl'nin şiiri sanıyorlar. 

Bu beyitte de şair Zat!, şiirini kadehe; şiirinin taşıdığı belagatı (sözü 
düzgün söyleme özelliği) ise, o kadehin içerisinde bulunan şaraba benzetmekte 
ve yazdığı şiirlerin belagat ve fesahat (uzdillilik) açısından üstün .nitelikli 
olduğunu anlatmak istemektedir. 

Gelir ervah-ı ma'na vecde sahba-yı beyanumdan 

Mukaddes meşrebim işret-geh-i tevhlde sagardur68 

66 Cevri Divanı. g. 167 /4. 
67 Zati Diva111, g. 484/5. 
68 Yenişehirli Avni Diva111, k.24/61. 
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"Anlam mlıları benim beyanımın (açık mılatmımmı) şarabı ile vecde 
gelir, coşarlar .. . (Çünkü) kutsal yaratılışım, tevhit meylıanesinin kadehi 
olmuştur. " 

Mahabbet ehline canlar bağışlar ey Yahya 
Şarab-ı naba bedeldür bu şi'r-i renglııüm69 

"Ey Yalıya; benim bu göz kamaştıran şiirim saf şaraba bedeldir; 
aşıkların canzna can katar .. 

Bade-i aşka hum olmuş bir tablatdan çıkar 

Alemi mest etse ey Nef'l n'ola eş'arumuz70 

"Ey Nej'f; bizim şiirimiz aşk şarabma kiip olmuş bir tabiattan 
çıkıyor ... Bütün bir alemi sarhoş ederse, buna şaşılır mı!" 

Nefi, şair tabiatını bir şarap küpüne benzetiyor. Bu küpün içerisinde ise 
aşk şarabı bulunmaktadır. İşte şiir bu aşk şarabının, içene keyif veren tadı, 
insanı kendinden geçirici etkisi ve dimağda bıraktığı kokusudur. Bu beyitten 
anlaşılan önemli bir husus da, şiirin vücuda gelmesi için şairin iç dünyasında 
aşk duygusunun güçlü bir şekilde bulunması gereğidir. "Aşk olmadan meşk 
olmaz," özdeyişi de bu gerçeğin doğrudan ifadesidir. Aşkın ilah! boyutu dikkate 
alınacak olursa, klasik Türk edebiyatının estetik anlayışında şiirin, aslında, ilah! 
aşk yoluna girerek Tanrı ile birlik (vahdet-i vücut) fikrini benimsemiş ve o yola 
salik olmuş insanın gönlüne Tanrı tarafından gönderilen ilham ile gerçekleşen 
bir olgu olduğunun kabul edildiğini söylemek mümkündür. 

Bütün bu örneklerin ışığında sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: Divan 
şiirinde şarap, başta aşk ve muhabbet olmak üzere, tevhit, gaflet, gurur, naz, 
gamze, işve ve şevk gibi mücerret (soyut) unsurlar ve duygular ile; qmür, hayat, 
ölüm, söz, göz yaşı, şiir (nazın) gibi müşahhas (somut) birçok unsuru estetik bir 
şekilde ifade etırıek üzere kullanılmıştır. Rengi ile, tadı ile, kokusu ile ve içinde 
saklandığı meyhane, küp, şişe ve sunulduğu kapların (kadeh) özellikleri 
bakımından şiire renk ve eda katan bu unsurun metaforik etkisi ile divan şiiri 
tevriye, telmih, hüsn-i talil ve tenasüp gibi söz ve anlam sanatları bakımından 
inanılmaz bir .zenginliğe kavuşmuş ve adeta bir çağrışımlar mahşerine 
dönmüştür. 

69 Taşlıcalı Yalıya Divanı, g. 290/5. 
70 Nef'i Dil'am, g. 47/7. 
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